)

was prevented from reciting it earlier, he has
not fulfilled the obligation of reciting Shema
in its [proper] time, but it is as though he is
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reading in the Torah. And he recites the MYy WU K
blessings before and after throughout the day,

even if he missed [the proper time] and recites it after the end of the third hour.
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If a man sells his daughter as a maidservant, she will not be released like the
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T

Y The verse here is speaking

of a minor. Now, one might think that the
laws in this verse are applicable even if she
had shown signs [of puberty]. However, [in
answer to this,] you must apply a fortiori
deduction, as follows: In the case of a girl
who is already sold before [puberty], she is
released upon showing signs [of puberty], as

Scripture says (verse 11 below), “she must go
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[free], without charge, for no money,” a

verse which we expound to refer to [one who has shown] the signs of puberty (see Rashi there),
therefore, in the case of a girl who [already reached puberty and who] has not been sold —
surely it is logical to conclude that she may not be sold [anymore]?! (Mekhilta; Arakhin 29b)
[And thus, our verse can only be speaking of a minor.] 0°72¥77 IXXD XXN X? — [literally,
“she will not go (free) like the servants go (free).” Le., a Jewish maidservant is not released]
like the release of non-Jewish slaves, who are released to freedom by [i.e., if their master
inflicted an injury upon them that resulted in the loss of] an eye or a tooth [or any other of
the body's twenty-four appendages (see Rashi on verse 26 below)]. A Jewish handmaid,
however, is not released by [her master inflicting an injury upon her that results in the loss
of] an eye or a tooth [etc.]; rather, she must serve for [whatever time remains of her] six
year-term, or until Yoveil occurs, or until she shows signs [of puberty] — whichever one of
these occurs first, brings about her freedom first; and her master must pay her monetary
compensation for [the loss of] her eye or tooth [etc.]. Or, perhaps not; maybe our verse means

that a Jewish maidservant “will not go free like the servants go free” after six years or come
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release of [non-Jewish] slaves; (8) If she is displeasing to her master, who had
not designated her for himself [as he normally should], then he must facilitate

RASHI

Yoveil.  However, [this submission is
incorrect, for] Scripture says (Deuteronomy
15:12), “If your brother, a Hebrew man or a
Hebrew woman, will be sold ... — the verse
Juxtaposes a Jewish woman to a Jewish man
[thereby] linking [the laws of] the Jewish
woman to the Jewish man regarding all of his
release conditions: just as a Jewish male
servant goes free after six years of service or
come Yoveil, so, too, a Jewish maidservant
goes free after six years of service or come

Yoveil. So what is the meaning of our verse
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when it states “she will not be released like

the release of [non-Jewish] slaves?” It means that she will not be released by [her master
inflicting an injury upon her that results in the loss of] an appendage, in the way that
non-Jewish slaves are [released and set free under this circumstance (see Rashi on verse 26
below)]. Now, [since our verse here singles out the Jewish maidservant as not being released
because of damaged appendages], one might think that a Jewish male servant, however, would
be released because of the loss of appendages. Scripture, however, states (Deuteronomy
15:12),

Jewish woman [thereby linking their laws as follows]: Just as a Jewish maidservant is not

“a Hebrew man or a Hebrew woman” — the verse juxtaposes a Jewish man to a
released because of the loss of appendages, so, too, a Jewish maleservant is not released
because of the loss of appendages (Mekhilta 21:3). (8) If she is displeasing to her master
— i.e., she does not find favor in his eyes, for him to take her in [as his wife] (Mekhilta). TN
7y N> — [Here, this phrase is written with the word X9, but read as the word 12, i.e., the
meaning is that although he had not (X?) designated her as a wife, he nevertheless should have
("2).] For [under normal circumstances,] he should designate her, i.e., take her in as a wife
Sfor himself, whereby her acquisition money becomes the "W A0 [the money through which
their marriage is sanctified (see Kiddushin 2a)]. Here, therefore, [by stating the reason “If
she is displeasing to her master,”] our verse is alluding to you that [if she is not displeasing
to him, then] it is a mitzvah for him to designate her [as a wife for himself] (Mekhilta; Bekhorot
13a); and our verse is also alluding to you that [if he does take her in as his wife,] she does

not need any other [action to facilitate the] sanctification of that marriage [i.e., she is
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her redemption. He does not have the authority to sell her to a strange person,
since he had betrayed her. (9) And if he had designated her [as a wife] for his

RASHI

considered fully married to him by virtue of
the money that was paid to purchase her]
(Kiddushin 19b). 779701 — [is in the
causative form, literally, “he must cause her
that is to say:] He should
provide her with leeway to be redeemed and

2

redemption,

go free, i.e., [along with those who redeem
her,] he, too, should help in the process of her
redemption. And what leeway should he give
her? He must subtract the number of years of
service she has already completed for him,
from her total redemption price, as if she had

been a hired employee with him [similar to
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Leviticus 25:50-52 and see Rashi there]. How
so? Well, if, for example, he had purchased her for one manah, and she had subsequently
served him for two years, then they say to him: “You knew that at the end of six years she was
destined to go free. Therefore, this means that you [effectively] bought her service at an annual
rate of one-sixth of a manah. Now, she has served you for two years, which amounts to [two
one-sixths of a manah, i.e.,] one-third of a manah [worth of service that she has already worked.
Hence, in order to have her redeemed,] take [the balance of her total purchase price, namely,
four one-sixths of a manah, i.e.,] two-thirds of a manah, and then she may be released from
u.” (Kiddushin 14b) [The master's subtracting her years of service as if she is a hired
employee is indeed considered giving her “leeway,” because the original purchase price was
for buying the girl, not her services, and if she is redeemed even towards the end of her six
years, the master would have been entitled to demand the full original price for her
redemption, if not for Scripture having stated here 71797, “he must facilitate her redemption.”
(Gur Aryeih)] mon® Swne &S 03 DS717 — [means:] He does not have the authority to sell
her to another person — [“he” meaning] neither her master nor her father (Kiddushin 18a).
Since he had betrayed her — [“he” here is addressing both the master and the father
(see preceding Rashi), i.e., the master cannot sell her to another person,] in the circumstance
that he betrayed her by not fulfilling the obligation of 719
(Mekhilta), and likewise, her father [cannot sell her to another person again,] since he betrayed
her by selling her to this person [in the first place] (Kiddushin 18b). 9) And if he had

designated her [as a wife] for his son — [Here, “he” only refers to] the master. Our

[ “designating” her as his wife]
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son, then he must treat her according to the same rlghts of any other young
[Jewish] woman. (10) And if he then takes another [wife] for himself, he must
nevertheless not reduce this one's food, clothing or marital relations.

RASHI
verse here teaches us that if the father wants,
his son may also act in his stead to have her
designated [as his wife], and no other [action
to facilitate the] sanctification of that
marriage is necessary — rather, the son
to her:

simply says “You are hereby

designated to me [as my wife] by virtue of the
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money that your father had received for your

value [as a maidservant].” (Kiddushin 18b) The same rights of any other young
[Jewish] woman — namely (see next verse), [providing her with] food, clothing and marital
relations (Mekhilta). (10) And if he then takes another [wife] for himself — ie., in
addition to this one (Mekhilta). He must nevertheless not reduce this one's food,
clothing or marital relations — /i.e., even though he has now taken an additional wife,
he must nevertheless not reduce his marital obligations] from the maidservant that he had
previously designated for himself [as a wife] (Mekhilta). IRY — [This term here means:]
Food (Mekhilta); 11N102 — [As opposed to the preceding and succeeding terms, this middle
term, M0, is] to be understood literally [namely, clothing]; NIV — [here means: Marital]

relations (Mekhilta, Ketubot 47b and see Torah Temimmah on our verse).
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(14) At the edge of seven years set free every man his brother Jew who has
been sold to you, and when he has served you for six years, you shall let him
go free from you; but your fathers did not listen to me, nor inclined their ear.

(el
AT () YAV MW NN .Yaw YRR ()

RASHI
(14) At the edge of seven [years] —

meaning, here, at the beginning of the
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(15) And now this day you turned and did what was right in My sight, by
proclaiming liberty every man to his neighbor; and you made a covenant before
Me in the House upon which My Name is called. (16) But then you turned and
profaned My Name, and you took back, each man his male slave, and each
man his female slave, whom you had set free to themselves, and forced them
to be male and female slaves for you. (17) Therefore, so says the Lord; You
have not listened to Me, in proclaiming liberty, every one to his brother, and
every one to his neighbor; behold, I proclaim liberty for you, says the Lord,
to the sword, the pestilence, and the famine; and I will make you an object
of horror to all the kingdoms of the earth.

RASHI A
seventh year. (17) Behold I proclaim 31 2 9% 2pon »om AT 037 KIp
liberty for you — /i.e., a release from Me,

so that I will not save you], that you shall be firee for the sword etc.
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(9) A man's heart contemplates his way; but the Lord directs his steps. (10) A
RASHI e
@ Contemplates his way — 10 go the YY 1227 "M 7772 N2%7 1277 AWM ©)
straight way. But the Lord directs his
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magic sentence is on the lips of the king; his mouth does not transgress in

judgment. (11) A just weight and scale are the Lord's; all the weights in the bag

are His work. (12) It is an abomination to kings to commit wickedness; for the
throne is established by righteousness.

RASHI
steps — e,
himself, is aided in doing so. (10) Magic —

as magic is on the mouth of the king [i.e., his

one who comes to purify

word is law] so too, is the judge, the Chacham,
who sits in judgment. (11) A just weight
and scale are the Lord's — fo reward
one according to his deeds. All the weights
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in the bag are His work — just as there is [stored] in the protective weight bag heavier and
lighter weights [so too, is everything] in accordance to one's deeds. (12) An abomination to
kings — i.e., it is an abomination for judges [and is not proper for them] to commit wicked

[deeds].

Mishnah Shabbat, chapter 18 m° PD 2w 13N

(1) One may clear away even four or five [or
many more] baskets of straw or of produce to
make room for guests or on account of
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neglect of [study of students who don't have

where to sit in] the bet midrash, but [one may] not [clear out] the storehouse. [Even though
the Rabbis permitted excessive toil where a mitzvah is concerned; here, however, it was
prohibited because of the fear that while clearing the storehouse he may notice a hole in the
ground and in a moment of forgetfulness, might come to smooth it out.] One may clear away
pure terumah [even an Israelite, who may not eat it, may handle it since it is fit to be eaten by a
priest], demai [may be handled since it may be eaten by the poor], ma'aser rishon whose terumah
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has been separated [where the Levite took his
tithes and gave from them ferumat ma'aser
before the Israclite had an obligation for
terumah gedolah, i.e., before the threshing
and smoothing of the grain], redeemed
ma'aser sheni and sanctified property that has
been redeemed and dry lupines, [even though

they are very bitter] because it is food for the
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poor. But [one may] not [clear away] fevel A2V N33R T VYW 12 ,0°ATIONT *30°

[untithed produce, even if there was no  MYI2 P03 '["?;3_7: PTIR .0I2AY TY ANR PIIT
Biblical obligation to tithe it], ma'aser rishon

whose terumah has not been separated [where the Levite took his tithes and gave from it
terumat ma'aser after the Israelite had an obligation for ferumah gedolah, i.e., after the
threshing and smoothing of the grain], ma'aser sheni and sanctified property which were not
redeemed [properly], [nor may one handle] luf [an inedible type of bean] or [green]
mustard. Rabbi Shimon ben Gamliel permits [it] in the case of luf, because it is food for [the
very wealthy to feed their pet] ravens. (2) Bundles of straw, twigs, or young shoots; if they
were prepared as animal fodder, they may be moved; if not, they may not be moved. A basket
may be overturned in front of chicks so that they may climb up or down. If a hen runs away
[from the house], she may be pushed [with the hands] until she reenters [but she may not be
assisted by holding her wings lest she jump and in which case one would find himself carrying
her; however, it is permitted with other fowl that don't jump]. Calves and foals may be made
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to walk in a public domain [by holding them
on the sides of the neck and nudging their
feet], and a woman may make her son walk
[by holding up his hands from the rear while
he moves his legs]. Rabbi Yehudah said;
When is that [permitted]? When he lifts one
[foot] and puts down the other; but, if he
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drags them, it is forbidden [as carrying].
3) One may not deliver an animal [by pulling out the fetus] on a Festival, but one may assist
it [by holding the fetus as it comes out so that it doesn't fall to the ground]. We may deliver
a woman on the Sabbath, summon a midwife for her from place to place [even beyond the
Sabbath boundary], we may desecrate the Sabbath on her behalf [from the point where she
enters labor until three days after the delivery without her requesting it; from the third day
until the seventh, only upon her request], and [one may] tie up the umbilical cord. Rabbi Yose
says; One may even cut [it and then clean and powder it; the halachah follows Rabbi Yose].
And all the requirements of circumcision [which will be cited in the next chapter] may be performed
on the Sabbath.
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[The Mishnah states:] “To make room for
guests” etc. Rabbi Yochanan said; Hospitality
to wayfarers is as great as early attendance at
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the bet midrash, since he [the Tanna] states;

“[One may clear away even four or five or many more baskets of straw or produce] to make
room for guests or on account of neglect of [study of students who don't have where to sit in]
the bet midrash.” Rabbi Dimi of Nehardea said: It is greater than early attendance at the bet
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midrash, because he states; “To make room
for guests,” [first] and then, “On account of
neglect of study of students who don't have
in the bet midrash.” Rav
Yehudah said in Rav's name; Hospitality to

where to sit

wayfarers is greater than welcoming the
presence of the Shechinah, for it is written;
“And he said, My Lord, if I have found favor
in your eyes, please do not pass [by your
servant]” (Genesis 18:3, see Chok vol. 1 pg.
327, second explanation of Rashi, where
Avraham is addressing Hashem and, in effect,
saying, please wait while I tend to my guests),
Rabbi Elazar said; Come and observe how
the conduct of the Holy One, blessed is He,
is not like that of mortals. The conduct of
mortals [is such that] an inferior person
cannot say to a great[er] man; Wait for me
until I come to you; whereas in the case of
the Holy One, blessed is He, it is written;
“And he said, My Lord, if I have found,” etc.
Rabbi Yehudah bar Shila said in Rabbi Assi's
name who said in Rabbi Yochanan's name;
There are six things, the fruit of which man
eats in this world, while the principal remains
for him for the World to Come, and these are:
Hospitality to wayfarers, visiting the sick,
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concentration in prayer, early attendance at the bet midrash, rearing one's sons to the study of
the Torah, and judging one's neighbor favorably. But that is not so! For we learned: These are
the things which man performs and enjoys their fruits in this world, while the principal remains
for him for the World to Come, these are: Honoring one's parents, the practice of kind deeds,
and making peace between man and his fellow, while the study of the Torah surpasses them
all; [this implies], these only, but none others? These [the six] are included in the practice of
kind deeds. Another version; these [the six] are included in those [i.e., Honoring one's parents,
the practice of kind deeds etc.]. Our Rabbis taught: He who judges his neighbor favorably is
himself judged favorably. Our Rabbis taught: It happened that a certain pious man ransomed
a Jewish maiden [from captivity]; at the inn he made her lie at his feet. The next morning he
went down, and immersed [in a mikvah], and taught his disciples. Said he to them; When I
made her lie at my feet, of what did you suspect me? We thought; Perhaps there is a disciple
amongst us who[se character] is not clearly known to our Master. When I descended and
immersed, of what did you suspect me? We thought, perhaps through the fatigue of the journey
the Master experienced a nocturnal emission. By the [Temple] Service! exclaimed he to them,
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it was exactly so. And just as you judged me
favorably, so may the Omnipresent judge you
favorably.
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Yosef le-Chok P> Rov

Ethical Teaching:
Selected from Ethical Books

A person should be careful not to be sad or
sigh. Sadness and sighing cause impurity, for
this is the characteristic of So-and-So [Lilit],
like her name [which has its root in 797> —
sadness or wailing]. By adopting her ways, he
gives her the power to do as she desires with
him, because he is of her side. Besides the
fact that the characteristic of sadness is very
bad because it causes neglect of Torah and
prayer, confusion of the mind, and increases
laziness, thereby keeping a person from
fulfilling the commandments and learning
Torah. And this leads to quarreling over
trivialities in his house, and causes him to be
despised and loathed. Furthermore, it causes
the Divine Presence to remove itself from
being upon and within him. For the Divine
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Presence is called joy, and this man is bitter and full of sighing. And, if this were not enough,
he is attaching himself to So-and-So, for this is her characteristic. She defiles him because he
belongs to her. An indication of this is “sadness brings out seed” [etzev mazri'a zer'a, a play
on Genesis 1:11, eisev mazri'a zer'a, “plants that put forth seeds].” Therefore you, son of man,
who have resolved with your mouth and in your heart to correct the foundation [i.e., the holy
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brit], remove the evil from you and always be
joyous. Perhaps you will merit that, when
you are full of the joy of a mitzvah, you will
become attached to the Divine Presence,
which is called joy. Then you will not come
to sin, “and you will know that your tent is at

peace.”

Practical Law:
Rambam, Laws of Reciting Shema Ch. 2

1) If someone recites Shema but does not pay
attention to the first verse, which is “Hear, O
” he has not fulfilled his obligation.
But regarding the rest, if he does not pay

Israel ....,

attention, he still fulfills his obligation. Even
one who is reading the Torah in his usual
manner, or proofreading these sections, when
it is the time for reciting Shema, he fulfills his
obligation, as long as he pays attention to the
first verse. (2) Everyone may recite as they
are, whether they are standing, walking, lying
down, or riding on an animal. But it is
forbidden to recite Shema while lying prone,
with his face to the ground, or lying on his
back; face up. But he may recite Shema while
lying on his side. And if he is obese and
cannot turn onto his side, or if he is sick, he
may turn slightly toward his side and recite
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(Job 5:24)
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the Shema. (3) If someone is walking, he must stand still for the first verse, but he may recite
the rest as he is walking. If someone is sleeping, we disturb him, waking him long enough to
recite the first verse. From there on, if he is overcome by sleep, we do not disturb him further.
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(11) Now, if he does not fulfill any of the above three cases, then she must go
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